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第 5章

英英辞典とGoogle検索で 

wiseの謎を解明する

この章では、英英辞典とともにGoogleの「画像検索」機能を駆
使しながら、wiseと cleverと intelligentの使い方に迫ります。
またまた、ネイティブのご宣託を批判する章となっております。

Introduction

　頭の整理をしたいかたのために、わたしのお気に入りの学習英和
辞典『スーパー・アンカー英和辞典 第5版［新装版］』の説明を引用
紹介して、この章をしめたいと思います。（引用文は部分的にことば
を補ってあります）

fruitは「果物」の意味では不可算名詞と可算名詞の両方の使わ
れ方をする。通例単数形で集合的意味、あるいは切り分けた
果物の意に用いる。個々の果物や種類を考えるときは可算名
詞となる。fresh fruit [fruits] and vegetables 新鮮な果物と
野菜。日本語はしばしば野菜を先にいうが、英語は fruitが先
の方が多い。fruitは集合的に果物類をさし、fruitsはいろい
ろな種類を意識した用い方。

　文句のつけようがないです。わたし的には、「日本語はしばしば
野菜を先にいうが、英語は fruitが先の方が多い」という指摘にし
びれました。手元にある20種類以上の英英の fruitの項を片っ端か
ら読みましたが、用例があるものは必ず「くだもの→野菜」の順番
であり、vegetables and fruit [fruits] という用例はひとつもない。
逆に日本語で「くだものと野菜」というと違和感があり、やはり、
「野菜とくだもの」ですね。こういう微妙な現象を、100％白と黒
ではなく、「しばしば」とか「～の方が多い」と表現する『スーパー・
アンカー英和』のセンスもみごとです。
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Googleの「画像検索」はこんなに役立つ

　2022年に心をゆすぶられた映画、そして原作小説はWhere the 

Crawdads Singでした。邦題は『ザリガニの鳴くところ』です。
　crawdadという単語は、よほど詳しい辞書でないと出ていませ
ん。Merriam-Webster’s Collegiate Dictionaryによれば

crawdad: CRÁYFISH ― ùsed chíefly wést of the Appalá-

chians

（crayfishと入れ替えがきく。おもにアパラチア山脈の西側で使われ
ることば）

　ちなみに、ストーリーの舞台となっているのはノースカロライナ
州の湿地帯なので、アパラチア山脈の東側ではあります。
　動物や植物をあらわす英単語は、なまじっか英和辞典をひいて和
訳語で脳をかき乱したくない、とわたしなどは思うのです。
crawdadなり crayfishという単語にふれて、ふわっと画像が浮か
ぶほうがすてきだと思いませんか。
　自然描写のうつくしいWhere the Crawdads Singを読むときも
Google画像検索が重宝しました。画像検索すると、crawdadは
野生のままに精悍で、crayfishは水槽生活が長いのかズングリもっ
さりしています。Google画像検索の結果は、単語のニュアンスも
あぶりだしてくれます。
　知らない植物や昆虫その他の動物の英語名が登場するたびに、英
和辞典ではなくGoogle画像検索で「どんな姿をしているのか」確
認すると、小説を読む楽しさが増しました。

表現の検証に Google画像検索を活用してみる

　p.065の桃太郎の英文に戻ります。本文の最後に、こうあります。

The nèxt mórning, a cùte báby was bórn out of the frúit, 

who tùrned óut to be thóughtful and wíse.

　この英文の最後のwiseにイチャモンがつきました。「子供が賢
い」ときはwiseではなく cleverや intelligentを使うものだと。
　『新版 日本人に共通する英語のミス151』（2020年刊）の108ペー
ジに、こうあります。

╳ My fòur-year-òld néphew is vèry wíse.

wiseは判断力に優れ正しい決断ができるという意味です。「人
がwiseである」と言ったら、その人が成熟していて経験が豊
富であるという意味合いが含まれているので、子どもについて表
すときにwiseという語はめったに使いません。物覚えが速く
理解力があるという意味で「賢い」と言いたいときは、clever

や intelligentを使います。

〇 My fòur-year-òld néphew is vèry cléver.

 （私の4歳のおいはとても賢い）

　4歳児のことをwiseと言うのがバツなら、まして赤ん坊の桃ち
ゃんのことをwiseと言うのは断じて許されないというのが、同書
のお説ということになりましょうか。
　“wise baby” “clever baby” “intelligent baby” でもって件数比
較すれば、同書のお説が正しいかどうか答えは一発で出ます。ここ
は、結論を急ぐ前に回り道を楽しみましょう。
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　先ほど crawdadと crayfishをGoogle画像検索しました。こん
どは “wise baby” “clever baby” “intelligent baby”を同じく画像
検索してみましょう。

“wise baby”
　画像検索結果のトップは書籍の表紙です。
　The Wìse Báby: 9 Pròven Strátegies to Máke Your Chíld 

Becòme a Báby Wíse in Júst 1 Wéek （賢い赤ちゃん：あなたの子供
をわずか1週間で賢い赤ちゃんにしてくれる実証済みの9つの手立て )

　本のタイトルになるくらいだから、表現的にOKというべきで
しょう……。
　検索結果の2つ目と3つ目は、赤ん坊に老人めいたあごヒゲを生
やさせたコミカルな合成写真。「babyがwiseというと、“年寄り
の baby”みたいなんだよね」とばかりに。たしかに “wise man”で
画像検索すると、神話かおとぎ話に出てきそうな、白髪に長いヒゲ
の老人ばかり。“wise woman”で画像検索すると、これまたほと
んどが老女です。『英語のミス151』がwiseには「成熟していて経
験が豊富であるという意味合いが含まれている」と言ったのも、う
なずけるところです。
　しかし画像検索の結果をさらに見ていくと、ごくふつうのベビー
写真が続きます。a wise babyという表現は、ぜんぜん「あり」だ
ろ！と直感させてくれます。

“clever baby”
　画像検索結果の2位と4位は、Clèver Bábyと題した本の表紙。
この2位と4位は別々の本です。先ほどのwise babyも書名になっ
ていましたが、clever babyもまた本のタイトルになるくらいです
から、文句なしにOKだ……。
　しかし、です。検索結果トップ10のうち5つの画像の赤ん坊が、

不自然に大きな黒縁の眼鏡をかけているのです。検索結果11位の
赤ん坊は、おむつをつけて黒板の前に立ち、高等数学の数式を書い
ています。先ほどのwise babyのアゴひげベビー以上にコミカル
です。

“intelligent baby”
　検索結果トップ10のうち4つの画像のベビーが眼鏡をかけ、2

つの画像では学者の象徴である角帽をかぶっています。検索結果3

位の画像の赤ん坊は、自宅の壁に微分や三角関数の数式の落書き中
……。どうも intelligent babyの知能指数は clever babyよりもさ
らに高そうです。

　このように、Google画像検索を使えば、英語表現がもつニュア
ンスを日本語を介することなく大づかみにすることができます。英
英辞典の機能を補うものとして、ときどき利用してみてはいかがで
しょう。


